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ÚVOD

Tato příručka je určena překladatelům evropských norem harmonizovaných se směrnicí Rady 89/106/EHS o stavebních výrobcích při jejich zavádění do české normalizační soustavy. Účelem je, aby překlady norem z různých oborů byly jednotné a respektovaly již zavedenou terminologii, pokud jde o vazbu na směrnici a na evropské technické předpisy vůbec i na připravované nové nařízení vlády, kterým se směrnice plně zavede do českého práva. Cílem je rovněž, aby se v tomto směru překladatelům usnadnila jejich práce.  

Příručka zejména uvádí příklady překladů opakujících se částí těchto norem. Jde o úvodní části a především o texty přílohy Z, kterou se označují ustanovení jednotlivých harmonizovaných norem, jejichž splnění poskytuje předpoklad shody se směrnicí o stavebních výrobcích. V příloze Z se dále uvádí příslušné systémy prokazování shody a úkoly výrobců a notifikovaných osob, náležitosti ES prohlášení výrobce o shodě a ES certifikátů shody výrobků s požadavky směrnice a certifikátů řízení výroby vystavených notifikovanými osobami i příklady informací, kterými se doplňuje označení CE. V příručce jsou kromě toho zařazena reprezentativní obecná ustanovení týkající se hodnocení shody, která se objevují ve vlastním textu harmonizovaných norem, nejsou jednotně formulována, ale používají terminologii směrnice o stavebních výrobcích.   

Příklady překladů jednotlivých ustanovení harmonizovaných norem jsou uspořádány tak, jak se v normách vyskytují, aby se usnadnilo jejich používání. Je třeba upozornit na to, že oproti poměrně jednotným anglickým zněním se odpovídající německé ekvivalenty často vzájemně odlišují, což by nemělo vést k jejich rozdílným překladům. 

Příručka je doplněna seznamem používaných zkratek, trojjazyčným terminologickým slovníkem nejčastějších výrazu spojených s problematikou  směrnice o stavebních výrobcích, tabelárním znázorněním systémů prokazování shody podle směrnice o stavebních výrobcích a následných prováděcích dokumentů a základními požadavky na stavby uvedenými ve směrnici.

Při vypracování příručky se vycházelo z posledních překladů směrnice o stavebních výrobcích a jejích prováděcích předpisů, jak byly projednány a v konečné fázi upraveny, z pokynu CEN pro tvorbu norem pro stavební výrobky a přílohu Z v případě harmonizovaných norem (BTS 1 N 888 rev. 4) a z některých již harmonizovaných evropských norem. Přihlíželo se přitom rovněž k Metodickým pokynům pro normalizaci MPN 1:1999 pro stavbu, členění a úpravu českých norem, k poslednímu vývoji v překládání terminologie evropských směrnic nového přístupu i k terminologii odpovídajících českých právních předpisů.

***

Příklady překladů často opakovaných textů EVROPSKÝCH Harmonizovaných norem 
Pro stavební výrobky

	Anglicky
	Německy
	Česky


	Provisions of the harmonized European Standard
	Bestimmungen der harmonisierten 
Europäischen Norm
	Ustanovení harmonizované evropské normy


	Foreword
	Vorwort
	Předmluva

	This European Standard has been prepared by Technical Committee CEN/TC…”[Title]“, 
	Diese Europäische Norm wurde vom Techni-schen Komitee CEN/TC …„[Titel]“ erarbeitet, 
	Tato evropská norma byla vypracována technickou komisí CEN/TC… „[Název]“,

	the Secretariat of which is held by…
	dessen Sekretariat vom …gehalten wird.
	jejíž sekretariát zajišťuje…

	This European Standard shall be given the status of national standard, either by publication of an identical text or by endorsement, at latest by …., and conflicting national standards shall be withdrawn at latest by ….
	Diese Europäische Norm muβ den Status einer nationalen Norm erhalten, entweder durch Veröffentlichung eines identischen Textes oder durch Anerkennung bis …., und etwaige entgegenstehende nationale Normen müssen bis ….zurückgezogen werden.
	Této evropské normě je nutno nejpozději do ….dát status národní normy, a to buď vydáním identického textu, nebo schválením k přímému používání, a národní normy, které jsou s ní v rozporu, je nutno zrušit nejpozději do …..  

	This European Standard (This EN [XX]) has been prepared under a mandate given to CEN by the European Commission and the European  Free Trade Association, and supports essential requirements of EU Directive(s).
	Diese Europäische Norm (Diese EN [XX]) wurde unter einem Mandat erarbeitet, das die Europäische Kommission und die Europäische Freihandelszone dem CEN erteilt haben, und unterstützt grundgelegende Anforderungen der EU-Richtlinie(a).
	Tato evropská norma (Tato EN [XX]) byla vypracována na základě mandátu uděleného CEN Evropskou komisí  a Evropským sdružením volného obchodu a podporuje splnění základních požadavků směrnice (směrnic) EU.

	For relationship with EU Directive(s), see informative Annex Z[X], which is an integral part of  this standard.
	(Zum) Zusammenhang mit EU-Richtlinie(n) sie-he informativen Anhang Z[X], der Bestandteil dieser Norm ist. 
	Vztah ke směrnici (směrnicím) EU je uveden v informativní příloze Z[X], která je nedílnou součástí této normy.

	
	Die Beziehung zu EG-Richtlinie(n) ergeben sich aus dem informativen Anhang ZA, der Bestand-teil dieser Norm ist.
	

	This European Standard replaces ….
	Diese Europäische Norm ersetzt ……
	Tato evropská norma nahrazuje ……

	No European Standard is superseded by this standard.
	Diese Europäische Norm ersetzt keine andere Europäische Norm.
	Tato evropská norma nenahrazuje žádnou evropskou normu.

	No existing European Standard is superseded.
	Eine bestehende Europäische Norm wird nicht ersetz.
	

	This European Standard is part of a series of specifications [XX]  and forms part of a package of standards [XX].
	Diese Europäische Norm ist Teil der Normenreihe[XX] und gehört zu dem Normenpaket [XX].
	Tato evropská norma je částí série specifikací [XX] a patří k souboru norem [XX].

	This European Standard is one of series of standards for [XX].
	Diese Europäische Norm ist Bestandteil einer Reihe von Normen für [XX].
	Tato evropská norma je jednou ze série norem pro [XX].

	The package of standards comprises the following group of interrelated standards for the specification of [XX].
	Dieses Normenpaket umfasst die folgende Gruppe von miteinander zusammenhängenden Normen über die Spezifikation von [XX].
	Tento soubor norem tvoří následující skupinu vzájemně souvisejících norem pro specifikaci [XX]. 

	This standard consists of two parts. The first part, which is the harmonised part satisfying the mandate, covers the products which are placed on the market and the second part, which is the voluntary part, covers the specification for the installed products.
	
	Tato norma sestává ze dvou částí. První část, která je harmonizovanou částí splňující mandát, se vztahuje na výrobky, které jsou uváděny na trh, a druhá část, která je dobrovolnou částí, obsahuje specifikaci pro instalované výrobky.  


	Annex A of this European Standard (this EN [XX]) is normative, annex B is informative.
	Der Anhang A dieser Europäischen Norm (dieser EN [XX]) ist normativ, der Anhang B ist informativ.
	Příloha A této evropské normy (této EN [XX]) je normativní, příloha B je informativní.

	According to the CEN/CENELEC Internal Regulations, the national standards organizations of the following countries are bound to implement this European Standard: Austria, Belgium, Czech Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Iceland, Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands, Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland and the United Kingdom. 
	Entsprechend der CEN/CENELEC-Geschäfts- ordnung sind die nationalen Normungsinstitute der folgenden Länder gehalten, diese Europäische Norm zu übernehmen: Belgien, Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich, Griechenland, Irland, Island, Italien, Luxemburg, Niederlande, Norwegen, Österreich, Portugal, Schweden, Schweiz, Spanien, die Tschechische Republik und das Vereinigte Königreich.
	Podle Vnitřních předpisů CEN/CENELEC jsou tuto evropskou normu povinny zavést národní normalizační organizace následujících zemí: Belgie, České republiky, Dánska, Finska, Francie, Irska, Islandu, Itálie, Lucemburska, Německa, Nizozemska, Norska, Portugalska, Rakouska, Řecka, Spojeného království, Španělska, Švédska a Švýcarska.

	Scope
	Anwendungsbereich
	Předmět normy

	This European Standard (This EN [XX]) specifies the scheme for the evaluation of conformity of [construction products] to their corresponding product specification standards, including certification of conformity by a certification body.  
	Diese Europäische Norm (Diese EN [XX]) beschreibt das Verfahren für die Konformitätsbewertung von [Bauprodukten] mit den entsprechenden Produktnormen, einschlieβlich der Zertifizierung der Konformität durch eine Zertifizierungsstelle.   
	Tato evropská norma (Tato EN [XX]) stanovuje postup hodnocení shody [stavebních výrobků] s jejich odpovídajícími normami výrobků, včetně certifikace shody certifikačním orgánem.

	This European Standard specifies the characteristics and performance requirements for [construction products]
	Diese Europäische Norm beschreibt die Eigen-schaften und die an [Bauprodukte] gestellten Anforderungen.
	Tato evropská norma stanovuje charakteristiky a funkční požadavky na [stavební výrobky].

	This European Standard defines the performance related to ..
	Diese Europäische Norm beschreibt die Produkteigenschaften bezüglich …
	Tato evropská norma stanovuje funkční požadavky (vlastnosti) ve vztahu k….



	The standard provides for the evaluation of conformity of the product to this European Standard.
	Die Konformitätsbewertung der von dieser Europäischen Norm erfassten Produkte wird festgelegt.
	Norma stanovuje hodnocení shody výrobků s touto evropskou normou.

	The standard describes product characteristics and includes procedures for testing, evaluating of conformity, marking and labelling.
	Diese Norm beschreibt die Stoffeigenschaften und enthält die Prüfverfahren und Festlegungen für die Konformitätsbewertung, die Kennzeichnung und die Etikettierung.
	Tato norma popisuje charakteristiky výrobků a obsahuje postupy zkoušení, hodnocení shody, označování a značení štítkem. 

	The standard does not specify the required class or level of a given property to be achieved by a product  to demonstrate fitness for purpose in a particular application. The classes and levels required for a given application are found in regulations or non-conflicting standards.
	Diese Norm legt keine Anforderungsniveaus für eine vorgegebene Eigenschaft fest, die ein Produkt erreichen muss, um für einen bestimmten Anwendungsfall tauglich zu sein. Für bestimmte Anwendungen benötigte Klassen und Stufen können Regelwerken oder übereinstimmenden Normen entnommen werden.
	Tato norma nespecifikuje žádnou třídu nebo úroveň dané vlastnosti, kterou musí výrobek dosáhnout, aby se prokázala jeho vhodnost ke konkrétnímu použití. Třídy a úrovně požadované pro dané použití lze nalézt v předpisech nebo souvisejících normách. 

	Normative references
	Normative Verweisungen
	Normativní odkazy

	This European Standard (This EN [XX]) incorporates by dated or undated reference, provisions from other publications. These normative references are cited at the appropriate places in the text and the publications are listed hereafter. For dated references, subsequent amendments to or revisions of any of these publications apply to this European Standard (EN [XX]) only when incorporated in it by amendment or revision. For undated references the latest edition of the publication referred to applies. 
	Diese Europäische Norm (Diese EN [XX]) enthält durch datierte oder undatierte Verweisungen Festlegungen aus anderen Publikationen. Diese normativen Verweisungen sind an den jeweiligen Stellen im Text zitiert, und die Publikationen sind nachstehend aufgeführt. Bei datierten Verweisungen gehören spätere Änderungen oder Überarbeitungen dieser Publikationen nur zu dieser Europäischen Norm (EN [XX]), falls sie durch Änderung oder Überarbeitung eingearbeitet sind. Bei undatierten Verweisungen gilt die letzte Ausgabe der in Bezug genommen Publikation.
	Do této evropské normy (Do této EN [XX]) jsou začleněna formou datovaných nebo nedatovaných odkazů ustanovení z jiných publikací. Tyto normativní odkazy jsou uvedeny na vhodných místech  textu a seznam těchto publikací je uveden níže. U datovaných odkazů se pozdější změny nebo revize kterékoliv z těchto publikací vztahují na tuto evropskou normu (EN [XX]) jen tehdy, pokud do ní byly začleněny změnou nebo revizí. U nedatovaných odkazů platí poslední vydání příslušné publikace.   

	Definitions
	Definitionen
	Definice

	For the purpose of this European Standard (this EN [XX]), the following definitions apply:
	Für die Anwendung von dieser Europäischen Norm (dieser EN [XX]) gelten die folgenden Definitionen:
	Pro účely této evropské normy (této EN [XX]) platí tyto definice:

	For the purpose of this European Standard, the following terms and definitions apply. Other relevant definitions are to be found in [XX].
	Für die Anwendung dieser Europäischen Norm gelten die folgenden Begriffe. Andere relevante Definitionen sind in der [XX] enthalten.
	Pro účely této evropské normy platí následující termíny a definice. Ostatní příslušné definice lze nalézt v [XX].

	For the purpose of this European Standard the definitions of [XX] apply.
	Für die Anwendung dieser Europäischen Norm gelten die Begriffe aus [XX].
	Pro účely této evropské normy platí definice [XX – jaké normy].

	Requirements
	Anforderungen
	Požadavky 

	The requirements and properties specified in this standard shall be defined in terms of the test methods and other procedures referred to in this European Standard.
	Die in dieser Europäischen Norm festgelegten Anforderungen und Eigenschaften sind durch die hierin angegebenen Prüf- und anderen Verfahren nachzuweisen.
	Požadavky a vlastnosti stanovené touto evropskou normou musí být vyjádřeny z hlediska zkušebních metod a dalších postupů, které jsou v ní uvedeny.

	The conformity criteria given in the following sub-clauses relates to initial type test and consignment testing. For production evaluation the manufacturer shall define the conformity criteria in the factory production control documentation.
	Die in den folgenden Abschnitten angegebenen Konformitätskriterien beziehen sich auf die Erstprüfungen und die Prüfung der Lieferung. Zur Bewertung der Herstellung hat der Hersteller die Konformitätskriterien in der Beschreibung der werkseigenen Produktionskontrolle festzulegen.
	Kritéria shody uvedená v následujících článcích se vztahují k počáteční zkoušce (typu) a ke zkoušení při dodávce. Pro hodnocení výroby musí výrobce stanovit kritéria shody v do-kumentaci řízení výroby (u výrobce)♣.


________________________

♣ Výraz „(u výrobce)“ lze podle kontextu příslušné normy nahradit výrazem „v závodě“,  „ve výrobně“ apod. – vždy ale musí jít o místo, kde se daný výrobek skutečně vyrábí.

	Product properties shall be assessed in accordance with clause [XX]. To comply with this standard, product shall meet the requirements of [XX].
	Produkteigenschaften sind nach Abschnitt [XX] zu beurteilen. Um mit dieser Norm übereinzu-stimmen, müssen die Produkte die jeweiligen Anforderungen nach [XX] erfüllen.
	Vlastnosti výrobků se posuzují podle kapitoly [XX]. Aby výrobky vyhověly této normě, musí splňovat požadavky [podle, čeho].

	Evaluation of conformity
	Konformitätsbewertung
	Hodnocení shody

	General
	Allgemeines
	Všeobecně

	Evaluation of conformity is necessary for products in order to provide support for CE marking and for voluntary certification. 
	Die Konformitätsbewertung ist für Produkte im Rahmen der CE-Kennzeichnung und für freiwillige Zertifizierung erforderlich. 
	Hodnocení shody je u výrobků nezbytné pro označení CE a pro dobrovolnou certifikaci.

	The evaluation of conformity involves either a manufacturer or a manufacturer in conjunction with a third party. The procedure is given either in the relevant product standard or agreed between parties.
	Mit der Bewertung der Konformität sind entweder der Hersteller oder der Hersteller in Verbindung mit einer dritten Partei befasst. Das Verfahren wird entweder durch die entsprechende Produktnorm bestimmt oder zwischen den Parteien vereinbart.
	Hodnocení shody se týká buď výrobce, nebo výrobce ve spojení s třetí stranou. Postup je uveden buď v příslušné normě výrobku, nebo dohodnut mezi stranami.

	The manufacturer or his representative  shall be responsible for the conformity of his product with the requirements of this European Standard. The evaluation of conformity shall be carried out in accordance with EN [XX] and shall be based on factory production control and tests on samples taken at the factory.
	Der Hersteller oder sein Bevollmächtigter ist  verantwortlich für die Konformität seiner Produkte mit den Anforderungen dieser Europäi-schen Norm. Die Konformitätsbewertung ist nach EN [XX] durchzuführen und muss sich auf eine werkseigene Produktionskontrolle und Prüfungen an Proben, die im Werk entnommen wurden, stützen.
	Výrobce nebo jeho zástupce je odpovědný za shodu svého výrobku s požadavky této evropské normy. Hodnocení shody se musí provádět podle EN [XX] a musí být založeno na řízení výroby (u výrobce)♣ a na zkouškách vzorků odebraných v místě výroby.

	The manufacturer (or his agent) shall demonstrate compliance for his product with the requirements of this European Standard and with the declared values for the product properties by carrying out of:

· initial type testing of the product

· factory production control

· audit testing of samples (if relevant)
	Der Hersteller (oder sein Vertreter) hat die Ü-bereinstimmung seines Produktes mit den Anforderungen nach dieser Europäischen Norm und mit den deklarierten Werten für die Eigen-schaften seines Produktes nachzuweisen durch:

· Erstprüfung des Produktes

· werkseigene Produktionskontrolle

· Stichprobenprüfung (wenn zutreffend)
	Výrobce (nebo jeho zástupce) musí prokázat shodu svého výrobku s požadavky této evropské normy a s deklarovanými hodnotami vlastností svého výrobku pomocí:

· počátečních zkoušek (typu) výrobku

· řízení výroby (u výrobce)♣
· auditních zkoušek vzorků (kde je to třeba)

	Initial type tests (type testing)
	Erstprüfung(en) (Typprüfung(en))
	Počáteční zkoušky (typu) (zkoušení typu)

	After completion of the development of a new product and prior to placing a product  on the market, the manufacturer shall carry out appropriate initial type test to confirm that its properties meet the requirements of this standard.
	Nach Entwicklung eines neuen Produktes sind, bevor ein Produkt auf den Markt gebracht wird, muss der Hersteller eine geeignete Erstprüfung durchführen, um sicherzustellen, dass seine Eigenschaften die Anforderungen nach dieser Norm erfüllen.
	Po dokončení vývoje nového výrobku a před uvedením výrobku na trh musí výrobce provést příslušnou počáteční zkoušku (typu), aby potvrdil, že jeho vlastnosti splňují požadavky této normy.  

	Initial type testing of relevant properties shall be repeated on changes or modifications if these are likely to effect the conformity of the product.
	Nach Änderungen oder Modifizierungen, die die Konformität des Produkts beeinflussen könnten, ist die Erstprüfung für die entsprechenden Eigenschaften zu wiederholen.
	Počáteční zkouška (typu) příslušných vlastností se musí opakovat při změnách nebo modifikacích, které mohou ovlivnit shodu výrobku.

	Factory production control (FPC)(internal conformity evaluation)
	Werkseigene Produktionskontrolle (Eigenüberwachung)
	Řízení výroby (u výrobce)♣ (FPC) (interní hodnocení shody)

	The manufacturer shall establish, document and maintain an FPC system to ensure that the products placed on the market conform with the stated performance characteristics.
	Der Hersteller muss ein System der werkseigenen Produktionskontrolle einrichten, dokumentieren und unterhalten um sicherzustellen, dass die Produkte die in Verkehr gebracht werden mit den beschriebenen Leistungseigenschaften ü- bereinstimmen. 

…dass die am Markt angebotenen Produkte den angegebenen Produkteigenschaften entsprechen.
	Výrobce musí zavést, dokumentovat a udržovat systém řízení výroby, aby zajistil, že výrobky uváděné na trh budou ve shodě se stanovenými funkčními charakteristikami.

	A factory production control system shall be established and documented. The factory production control system shall consist of procedures for internal control of the production to ensure that such products placed on the market are to conform with this European Standard and declared values. 
	Ein System der werkseigenen Produktionskontrolle ist einzurichten und zu beschreiben. Das System zur werkseigenen Produktionskontrolle besteht aus Verfahren zur internen Kontrolle des Herstellungsvorganges, um sicherzustellen, dass Produkte, die in den Handel kommen, mit dieser Europäischen Norm übereinstimmen und die deklarierten Werte eingehalten werden. 
	Musí být zaveden a dokumentován systém řízení výroby (u výrobce)♣. Systém řízení výroby (u výrobce)♣ sestává z postupů interního řízení výroby, aby se zajistilo, že výrobky uváděné na trh budou ve shodě s touto evropskou normou a deklarovanými hodnotami. 

	The FPC system shall consist of procedures, regular inspections and tests and/or assessments and the use of results to control raw and other incoming materials or components, the production process and the product, and shall be sufficiently detailed to ensure that the conformity of the product is apparent.
	Das System der werkseigenen Produktionskontrolle muss aus Verfahren, regelmäβigen Kon-trollen und Prüfungen und/oder Beurteilungen bestehen sowie die Verwendung der Ergebnisse der Eingangsprüfungen von Rohstoffen und anderen angelieferten Materialien und Bauteilen, Ausrüstungen, dem Produktionsprozess und dem Produkt, einschlieβen und muss ausreichend detailiert sein damit die Konformität des Produktes offenbar wird.
	Systém řízení výroby (u výrobce)♣ musí sestávat z postupů, pravidelných kontrol a zkoušek a/nebo posuzování, a také z využití výsledků kontroly surovin a dalších vstupních materiálů nebo složek, výrobního procesu a výrobku, a musí být dostatečně podrobný, aby shoda výrobku byla zřejmá.

	
	Das werkseigene Produktionskontrollsystem muss aus Verfahren zur regelmäβigen Inspektion und Prüfung und/oder Bewertungen der Ergebnisse zur Kontrolle von Ausgangsmaterialien und anderen ankommenden Werkstoffen oder Bauteilen, des Produktionsprozesses und der Produkte, bestehen und so ausführlich sein, dass die Konformität des Produkts erkannt werden kann.
	


	Documentation
	Dokumentation
	Dokumentace

	The manufacturer shall prepare and maintain documentation which specifies the installation, operation, routine testing and maintenance of the component and all other aspects relating to its incorporation.
	Der Hersteller muss eine Dokumentation erste-llen und auf dem jeweils neuesten Stand halten, die Installation, Betrieb, regelmäβige Inspektionen und Instandhaltung des Bauteils und alle sonstigen seinen Einbau betreffenden Aspekte festgelegt.
	Výrobce musí vypracovat a udržovat dokumentaci, která specifikuje instalaci, fungování, pravidelné kontroly a údržbu stavebního dílce a všechna ostatní hlediska související s jeho zabudováním. 

	Quality manual
	Qualitätshandbuch
	Příručka jakosti

	The manufacturer’s documentation and procedures shall be relevant to the production and process control used during manufacture of the product, and shall provide the following details in a quality manual:
	Die Dokumentation und die Verfahren des Herstellers müssen auf die Produktions- und Verfahrenskontrolle bei Herstellung des Produkts anwendbar sein und in einem Qualitätshandbuch folgende Einzelheiten enthalten:
	Dokumentace a postupy výrobce musí odpovídat řízení výroby a procesu použitého během výroby výrobku; v příručce jakosti musí být uvedeny tyto podrobnosti:

	· the quality aims and the organizational structure, responsibilities and authority of the management with regard to product conformity;
	· Qualitätsziele und Aufbauorganisation, Verantwortungen und Befugnisse der Geschäftsleitungbezüglich der Produktkonformität;
	· cíle jakosti a organizační struktura, odpovědnosti a pravomoc vedení, pokud jde o shodu výrobků,

	
	· die Qualitätsziele und die Organisationsstruktur, Verantwortung und Befugnis des verantwortlichen Personals in bezug auf die Produktqualität;
	

	· the manufacturer’s production control and other techniques, processes and systematic actions that will be used;
	· Produktionskontrolle des Herstellers und andere zur Anwendung kommende Techniken, Verfahren und systematischen Maβnahmen;
	· řízení výroby výrobcem a další metody, postupy a systematická opatření, kterých bude použito,


	
	· die Herstellungs- und Qualitätslenkungstechniken, Prozesse und systematische Maβnahmen, die angewandt werden;
	

	· the inspections and tests to be carried out before, during and after manufacture, together with their frequency and possible retest procedures;
	· vor, während und nach der Herstellung     durchzuführende Kontrollen und Prüfungen einschlieβlich ihrer Häufigkeit und gegebenenfalls Regelungen für Wiederholungs-prüfungen;
	· kontroly a zkoušky prováděné před výrobou, během výroby a po výrobě, s uvedením jejich četnosti, a rovněž postupy pro možné opakované zkoušení,

	
	· die Überwachungen und Prüfungen, die vor, während und nach Herstellung durchgeführt werden, und die Häufigkeit, mit der sie durchgeführt werden; 
	

	Inspection and testing
	Kontrollen und Prüfungen
	Kontrola a zkoušení

	Handling, storage, packaging, and marking of products
	Handhabung, Lagerung, Verpackung und Kennzeichnung der Produkte
	Manipulace, skladování, balení a označování výrobků 

	Traceability of products
	Rückverfolgbarkeit der Produkte
	Sledovatelnost výrobků

	Training of personnel
	Schulung des Personals
	Výcvik pracovníků

	Actions in the event of non-conformity
	Maβnahmen im Fall der Nichtkonformität
Maβnahmen bei Nichtkonformität
	Opatření v případě neshody

	Actions in the case of nonconforming products
	Maβnahmen im Fall nicht konformer Produkte
	Opatření v případě neshodných výrobků

	Marking and labelling
	Kennzeichnung und Etikettierung
	Označování a značení štítkem

	Products conforming with this standard shall be clearly marked, either on the product or on the label or on the packaging.
	Produkte, die dieser Norm entsprechen, sind entweder auf dem Produkt selbst oder auf einem Etikett oder auf der Verpackung deutlich zu kennzeichen.
	Výrobky, které vyhovují této normě, musí být zřetelně označeny buď na výrobku, nebo na štítku, nebo na obalu.
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